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GURLAN (XORAZM) SHEVASIDA POLIZCHILIKKA OID XALQ LEKSIKASI  
XUSUSIDA 

 
FOLK LEXIKON RELATED TO CUCURBIT CULTIVATION IN THE  GURLEN 

(KHOREZM) DIALECT  
 

Hayotxon SALAYEVA, 
TOSHDOʻTAU magistranti 

10.52773/tsuull.conf.2026.23.05/SOQA7628 
 

Annotation. This article analyzes the folk lexicon of melon cultivation in the dialect 
of the Gurlen district of the Khorezm region from a linguistic perspective. The study sheds 
light on the dialectal characteristics of words and phrases related to melon crops, their 
phonetic, lexical and semantic aspects. It also examines the role of this lexicon in the 
farming experience of the local population and the traditional agricultural culture. The 
article aims to identify the specific linguistic units of the Gurlen dialect and to classify them 
scientifically. 

Key words. dialect, Gurlen (Khorezm) dialect, “Devoni lugʻotit turk” , lexical unit, 
farming, poly crops, farmer, phonetic, semantic, areal, dialect. 

 
Shevalar tilimizning bebaho xazinasi hisoblanadi. Bu holat, ayniqsa, leksikada 

koʻproq namoyon boʻladi. Shu boisdan ham shevalar tilimiz lugʻat boyligini oshirishda 
muhim ahamiyatga ega, shuningdek “Til korpus”ini yaratishda alohida obyekt boʻlib 
xizmat qiladi. Jumladan, S.Ashirboyev ta’kidlaganidek: “Har bir xalq oʻz mahalliy 
shevalarida muloqot yuritadi,binobarin,xalq oʻz shevasi bilan birga yashaydi va sheva ham 
xalqning butun borligʻini moddiy va ma’naviy dunyosini, his-tuygʻularini ifoda qiladi 
hamda bu jarayonda u toʻxtovsiz rivojlanish sari faoliyatda boʻladi va boyib boradi” 
[Ashirboyev, 2021:3]. Darhaqiqat, shevalar til zaxiramizning asosi hisoblanadi. Shu 
qatorda Xorazm shevalari ham oʻzining serqirraligi bilan ahamiyatlidir.  

Dehqonchilik jarayoni xalq hayotining ajralmas qismi hisoblanadi. Dehqonchilik 
munosabatlarida, albatta, har bir hudud aholisi oʻzi yashab kelayotgan hudud atrofidan 
dehqonchilik qilar ekan, bu jarayonlarda oʻz shevasidan foydalanadi.  

Maʼlumki, “Devoni lugʻotit turk” asarIda turkiy xalqlarning yashash hududlari, 
mehnat faoliyatlariga oid boʻlgan maʼlumotlar batafsil berilgan. Qoraxoniylar davrida 
Markaziy Osiyoning bir qancha shaharlari muhim savdo-sotiq markazlari hisoblanishi 
bilan bir qatorda dehqonchilik uchun qulay hudud ham hisoblangan. Quyida “Devon” 
tarkibidagi baʼzi dehqonchilikka oid leksemalarning oʻzbek adabiy tilidagi varianti hamda 
Shimoliy Afgʻoniston oʻzbek shevalari nutqida ifodalanishi bilan qiyosan oʻrgangan holda 
keltirib oʻtdik. “Devonu lugʻotit turk” asari tarkibida qoʻllanilgan dehqonchilikka oid 
soʻzlarning mavzuviy guruhlanishi:  

1. Dehqonchilik asboblari nomlarini ifodalovchi leksik birliklar: amach, etuk, 
etuklandi, azri, karki, ketman, nijdagʻ, kasurgu, qandigʻu, charuqluq, saban;  

2. Don va ulardan hosil boʻluvchi mahsulot nomlarini ifodalvchi leksik birliklar: 
urugʻluk, tarigʻ, soʻkti, qogʻurmach,  tub, suvsush, tokukli tarigʻ;  

3. Poliz va sabzavotchilik mahsulotlariga xos tushunchalar: jagʻmur, sogʻun, 
qagʻun, burduz, tarmaz, xoʻjoʻnak.[Худойбердиев, 2010:8 ] 
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Tadqiqotlarimiz jarayonida “At-tuhfatuz zakiya fil-lugʻatit turkiya” asarida 
dehqonchilikning deyarli barcha tarmoqlariga oid leksemalar mavjudligi aniqlandi.  
Asardagi dehqonchilikka oid leksemalarni qoʻllanish sohasiga koʻra quyidagi mavzuviy 
guruhlarga ajratishimiz mumkin.  

1.Mevachilikka oid tushunchalarni ifodalovchi leksik birliklar: enjir. xurmo, alma, 
shaftoli, juzum, limun, kogam, eruk;  

2.Poliz va sabzavotchilikka oid leksemalar: qovun, kashur, turp, sugʻan;  
3. Don va uning mahsulotlarini ifodalovchi leksemalar: kunji, arpa, bugʻday, 

buyday, jarma, kepak, kavuk, shop, burgʻon, qilchiq;  
4. Qoʻshchilikka oid tushunchalarni ifodalovchi leksik birliklar: ekti, sapandi, 

aqtardi;  
5. Sugʻorishga xos leksemalar: ariq, avlaq, Shamruq, ajlaq, jirlan aqar, ermaq, 

qoquz, qoruv, shikraq, ozan, su. 
Shunisi ham borki, bu jarayonlarga bugungi ijtimoiy-iqtisodiy oʻzgarishlar ham oʻz 

ta’sirini koʻrsatadi. Bu oʻzgarishlar tilning leksik sathiga ham ta’sir qiladi. Sheva vakillari 
tomonidan bunday soʻzlar toʻgʻridan toʻgʻri yoki qisman oʻzgarishlarga uchragan holda 
ishlatilishi mumkin. Jumladan, Gurlan (Xorazm) shevasi dehqonchilik munosabatlarida 
ishlatiladigan soʻzlarni tadqiq etish jarayonida shu narsalarga ham guvoh boʻlamiz. Quyida 
polizchilik  jarayonlarida ishlatiladigan ba’zi soʻz va soʻz birikmalarini keltirib oʻtamiz: 

Gürväk – Xorazmning “tashrif qogʻozi” hisoblangan, avgustda pishadigan eng 
shirin va xushboʻy qovun turi. Gürväk dïm mazzï qavün, jazda häzzetïp jïmïz. 
F.Abdullayevning “Oʻzbek tilining Xorazm shevalari” [113] kitobida ham bu soʻz keltirib 
oʻtilgan: gürväk – yozgi qovun. Bu navni Toshkentda “kuvrak” yoki “boʻrikalla” deb 
ataydilar. Yumaloq, eti qalin, sersuv boʻladi. Iyul – avgustda pishadi. 

Qarrïqïz – Kechpishar, qishga saqlashga moʻljallangan qovun navi. 
F.Abdullayevning “Oʻzbek tilining Xorazm shevalari” [113] kitobida  bu soʻz ham 
keltirilgan: qarri qïjz – yozgi qovun, rangi sap-sariq, usti gʻadir-budur, magʻzi qalin, juda 
shirin qovun deya ta’rif berilgan. 

Börïkällä – Shakli boʻrining kallasiga oʻxshashligi uchun shunday nomlangan 
qovun navi. 

Trïš – Poliz ekinlarining oʻziga xos mahalliy variantlari. 
Baqlaǯan – Xorazm shevasida baqlajon. 
Xarmïz – tarvuz.  Shevada salbiy oʻxshatishlarda (masalan, kalla shakliga nisbatan 

“xarmïz källä”) ham faol qoʻllaniladi. Dädäm bazardan xarmïz äpkïldï.  
Kädï – Qovoq, palak otib oʻsadigan, shapaloq bargli, karnaysimon yirik sariq gulli, 

bir yoki koʻp yillik poliz oʻsimligi va uning turli shakllarda boʻladigan yirik hosili.  Bu 
soʻz turmush qurmagan yigit yoki qizning juftiga nisbatan ham ishlatiladi.  Bügün kädïƞ 
bïlän nerdä üčrašǯaqsan? 

Ošïn kädï – shakli uzunchoq boʻlgan qovoqning yana bir turi. Apam bügün kečkä 
kädï mantï pïšïrdï.  

Jöƞïrčqa – Beda. Chorva uchun ekiladigan poliz ekini turi.  Bahorda endi unib 
chiqqan payti terib olinib ovqat ham qilinadi. Bu taom “koʻk boʻrak” deb nomlanadi va 
asosan Xorazmda qilinadigan milliy taom hisoblanadi.   

Päčä – uzunchoq karam nomi. 
Porrïq – Oʻzagi qurib, ichi boʻsh boʻlib qolgan (asosan qovun yoki bodringga 

nisbatan). 
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Bädräƞ  – bodring, shevada yosh bolalar tilida  “baddi” shaklida ham qoʻllanadi. 
Atïzdan bädräƞ terïp kep bankägä basdïq.  

Pamadïr  – pomidor, shevada yosh bolalar tilida  “pammï” shaklida ham ishlatiladi. 
Xazïr bazarda pamadïr dïmmm qïmmat bop türïptï. 

Kärčkä  – Ildizmevali, bir yillik sabzavot oʻsimliklaridan biri va uning ildizida 
yetishadigan, ovqat uchhun ishlatiladigan hosili, kartoshka. Ujdä kärčkä tamam boptï, 
dukannan äpke. 

Pïjaz  – piyoz, tugunagi va yosh bargi ovqatga ishlatiladigan bir yillik va koʻp yillik 
sabzavot oʻsimligi. Boshqa hududlarda boʻlgani kabi Gurlan tumani hududida ham “aq 
pïjaz”, “qïzïl pïjaz”, “kok pïjaz” kabi turlari bor. Apam maƞa: “Avqatqa pïjaz tuvrap sol”, 
– dedï. 

Gäšïr  –  sabzi. Hududimizda asosan sariq sabzi ekiladi. Bahorgi sabzi va kuzgi 
sabzi kabi turlari bor. Äkäm palavdïƞ gäšïrïnï jemidi.  

Balgarski  – bulgʻor qalampiri. Men avqat pïšïrsäm balgarskï samaj pïšïrämän, 
nuvγa desä balgarski jemmän.  

Aččï bürč  – qalampir yoki garmdori. Bizär pïjazdïƞ arasïna aččï  bürč qošïp 
egämïz.  

Ükrop  – shivit.  
Xulosa qilib aytganda, Gurlan tumani shevasida polizchilikka oid xalq leksikasi 

oʻzining boyligi va oʻziga xos dialektal xususiyatlari bilan ajralib turadi. Ushbu maqolada  
shevada qoʻllanadigan poliz ekinlari nomlari hamda ular bilan bogʻliq soʻz va iboralar 
tahlil qilinib, ularning fonetik va leksik-semantik jihatlari aniqlandi. Ushbu leksik birliklar 
hudud aholisi turmush tarzi, dehqonchilik madaniyati va milliy qadriyatlari bilan 
chambarchas bogʻliq ekanligi kuzatildi. Shuningdek, shevaga xos birliklarni oʻrganish 
oʻzbek dialektologiyasi va etnolingvistikasini boyitishda muhim ilmiy manba boʻlib 
xizmat qiladi. 
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